
Guía de instalación del
procesador de documentos

Desconecte ( ) el interruptor principal
de la copiadora.

4. Abra la cubierta de originales y levántela
hacia arriba para desmontarla de la
copiadora.

Guida all’installazione
dell’alimentatore originali

originali.
1. Rimuovere tutti i componenti

dell’alimentatore originali dalla scatola.

dell’alimentatore originali quando lo si 
trasporta, come illustrato nella figura.
Prestare particolare attenzione a NON 
toccare la pellicola della guida o la sottile 

Spegnere l’interruttore principale della
copiatrice ( ).

4. Aprire il coprioriginali e sollevarlo verso
l’alto per rimuoverlo dalla copiatrice.

Guide d’installation du
processeur de document

Mettez l’interrupteur principal hors
tension ( ).

4. Ouvrez le couvercle d’original et
soulevez-le pour le retirer du copieur.

Installationsanleitung für
die Originaleinzugseinheit

Schalten Sie den Hauptschalter des
Kopierers aus ( ).

4. Öffnen Sie die Originalabdeckung und
ziehen Sie sie nach oben, um Sie aus dem 
Kopierer zu entfernen.

送稿器安装步骤

按 (O)关闭复印机主机电源。 4. 打开原稿盖板，向上拔出。

原稿送り装置設置手順書

複写機本体のメインスイッチを OFF（○）
にしてください。

4. 原稿押えを開け、上に引き抜いてくださ
い。

Document Processor
Installation Guide

Turn the power switch to the copier OFF
( ).

4. Open the original cover and lift it
upwards to remove it from the copier.
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5. Instale el procesador de documentos en la
copiadora.

PRECAUCION
Asegúrese de que el cable de conexión (C) no 
quede atrapado entre el procesador de 
documentos y la copiadora cuando instale el 
procesador de documentos en la copiadora.

Vuelva a conectar ( | ) el interruptor
principal de la copiadora. Empezará a
calentarse. “1” aparecerá en el tablero de
controles y se iluminará el indicador de
copiado cuando el copiado se encuentra
habilitado.

9. Pegue la etiqueta de “Aviso para el uso”
en el procesador de documentos en el
lugar indicado en la figura.

Esto termina la instalación.

5. Installare l’alimentatore originali sulla
copiatrice.

ATTENZIONE
Assicurarsi che il cavo di collegamento (C) 
non si impigli tra l’alimentatore originali e la 
copiatrice quando si installa l’alimentatore 
originali sulla copiatrice.

copiatrice. cavo e di serrarle accuratamente ogni volta 
che si collega il cavo alla copiatrice.

Accendere di nuovo l’interruttore
principale della copiatrice ( | ). Avrà inizio 
il riscaldamento. Quando la copiatrice
sarà nello stato di pronta per la copiatura, 
sul pannello operativo comparirà “1” e
l’indicatore di avvio si illuminerà.

9. Apporre l’etichetta “Nota per l’uso”
sull'alimentatore originali nella locazione
illustrata nella figura.

L’installazione è completa.

5. Fixez le processeur de document sur le
copieur.

ATTENTION
Veillez à ce que le câble de connexion (C) ne 
soit pas pris entre le processeur de document 
et le copieur lors de la fixation du processeur 
de document sur le copieur.

Remettez l’interrupteur principal du
copieur sous tension ( | ). Le chauffage
commence. Lorsque la fonction de copie
est activée, “1” apparaît sur le panneau
de commande et l’indicateur Départ
s’allume.

9. Fixer l’étiquette de “Notice d’utilisation”
sur le processeur de document à
l’emplacement indiqué sur l’illustration.

L’installation est terminée.

5. Bringen Sie den Originaleinzugseinheit
am Kopierer an.

VORSICHT
Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel 
(C) sich nicht zwischen dem Originaleinzugs-
einheit und dem Kopierer verfängt, wenn Sie
den Originaleinzugseinheit am Kopierer
anbringen.

Schalten Sie den Hauptschalter des
Kopierers ein ( | ). Der Warmlauf
beginnt. Die Anzeige „1” erscheint auf
dem Bedienungsfeld und die
Startanzeige leuchtet, wenn der Kopierer
kopierbereit ist.

9. Befestigen Sie das Etikett
„Benutzungshinweis” an dem in der
Abbildung angezeigten Ort an der
Dokumentverarbeitungseinheit.

Die Installation ist abgeschlossen.

5. 安装送稿器。

注意
在安装送稿器时 ,注意不要夹住连在送稿器上面

的通信线缆 (C)。

按 (|) 打开主电源。复印机开始预热。当处
在可以复印的状态时，操作面板上显示出
“1”，并且开始显示灯亮。

9. 请沿着插图位置将随附的“使用注意事项”
标签贴在送纸器上。

至此，操作结束。

5. 原稿送り装置を取り付けてください。

注意
原稿送り装置を取り付ける際は、原稿送り装置
に付いている通信ケーブル (C) を挟まないよう

注意してください。

メインスイッチを ON（｜）にしてくださ
い。複写機はウォームアップを開始しま
す。
コピーできる状態になると操作パネルに

“1”が表示され、スタート表示が点灯しま

す。

9. 同梱されている注意ラベルをイラストの位
置に貼ってください。

以上で作業は終了です。

5. Attach the Document Processor to the
copier.

CAUTION
Be sure that the connection cable (C) does not
get caught between the Document Processor 
and the copier when attaching the Document
Processor to the copier.

Turn the power switch on the copier back
ON ( | ). Warm up will begin. “1” will
appear on the operation panel and the
Start indicator will light when the
machine is ready to copy.

9. Attach the “Notice for use” label onto the
Document Processor in the location
shown in the illustration.

Installation is complete.
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